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Introduction

L’arabe standard est la langue officielle de vingt-deux pays (répartis entre le golfe Arabo-persique, le Moyen-Orient, la corne de l’Afrique et le Maghreb). Elle est l’une des six langues officielles de l’ONU, et par conséquent, un instrument diplomatique de taille, capable de s’imposer dans les relations internationales, tant au niveau économique que politique. C’est aussi la langue d’une culture et d’une civilisation, directement héritière de l’arabe classique, qui fut le véhicule de la pensée, de la littérature et des sciences arabes de « l’âge d’or de l’Islam ».

 


Aujourd’hui, elle représente un formidable instrument de communication de nature à dynamiser les échanges entre l’ensemble de ses locuteurs, et reste l’outil privilégié des écrivains, chercheurs, intellectuels, ainsi que des politiciens ou encore de l’administration.

 


Dans les pays arabes, l’emploi au quotidien du dialecte (la langue parlée), que ce soit à la maison, au travail, en société de manière générale, n’exclut pas le besoin de connaître l’arabe standard. Les journaux, les informations diffusées à la télévision et à la radio, le courrier administratif, la signalétique des espaces publics, les modes d’emploi d’appareils, les noms des ingrédients, des produits que l’on achète, sont en arabe standard.

 


Enfin, pour communiquer avec des arabophones issus de différents pays, le recours à l’arabe standard est incontournable, car il est le seul à être compris par tous. C’est pourquoi l’apprentissage d’un lexique en arabe standard des différents aspects de la vie en société est indispensable pour pouvoir se faire comprendre, mais aussi pour comprendre le monde arabe.

À propos de ce livre

Le lexique arabe pour les Nuls a pour objectif de fournir à l’apprenant un vocabulaire conséquent qui l’aide à comprendre et à s’exprimer en arabe sur des sujets touchant à la vie quotidienne, mais aussi à la vie sociale, culturelle, économique et politique dans les pays arabes.

 


Le phénomène de diglossie, commun à l’ensemble des pays arabes du fait de la cohabitation de l’arabe standard et de l’arabe dialectal, fait que certains mots de l’arabe standard – surtout ceux qui appartiennent au domaine de la vie quotidienne – sont inutilisés en arabe dialectal. Ils sont toutefois compris par les arabophones, qui généralement maîtrisent les deux niveaux de langue.

 


C’est donc en essayant le plus possible de parler avec des natifs que vous enrichirez votre lexique dialectal, et que vous apprendrez, vous aussi, à jongler avec les deux outils.

 


La langue est un instrument à la fois pratique et culturel : elle sert bien entendu à échanger verbalement ou par écrit avec un interlocuteur pour des motifs utilitaires, mais elle révèle aussi un mode de pensée, une histoire, un état d’esprit, des codes culturels et civilisationnels. Aussi, avons-nous étayé le lexique de proverbes connus et de citations d’écrivains ou d’intellectuels arabes (encadrés) particulièrement représentatifs de tel ou tel aspect social. Ont également été mentionnées quelques indications sur des faits culturels importants à connaître (coutumes, traditions). Ce sont, à notre avis, autant de clés qui devraient faciliter la communication, et vous permettre de mieux vous intégrer à l’univers mental et culturel que la langue véhicule.


Comment ce livre est organisé

Le lexique est divisé en 13 chapitres, correspondant à des thèmes couramment abordés dans une conversation, dans la presse ou dans la littérature. Ces chapitres sont eux-mêmes organisés selon des sous-domaines, de sorte à faciliter la mémorisation des mots ou expressions répertoriés.

 


Le vocabulaire est présenté à l’intérieur de tableaux à 2 colonnes, la colonne de droite étant réservée à l’arabe (qui se lit de droite à gauche).

 


D’autre part, la structure même de la langue arabe fait, qu’en pratique, seules les consonnes et les voyelles « longues » correspondent à des lettres. À l’écrit, les voyelles « brèves » (« a », « i », « ou ») ou l’absence de voyelles entre deux consonnes ne sont pas signalées. Cela entraîne des difficultés de lecture. C’est pourquoi nous avons choisi de transcrire systématiquement en lettres latines les mots ou expressions arabes. Cette démarche doit alléger la peine de l’apprenant qui, au début, a toujours du mal à prédire la « vocalisation » des mots.

 


Enfin, lorsque cela est jugé nécessaire, nous avons introduit des remarques grammaticales. Celles-ci sont situées à la fin de chaque tableau thématique. Elles ont pour but d’attirer l’attention de l’apprenant sur une régularité morphologique ou une particularité syntaxique. Il devient en effet plus aisé de mémoriser certaines formes lorsqu’on en comprend la logique.


Les conventions utilisées dans ce livre


	[image: coche.jpg] Afin de ne pas surcharger les tableaux, les formes de pluriel régulier sont présentées de manière abrégée. Seule la terminaison est donnée, mise entre parenthèses. Pour former un pluriel régulier, il suffit d’ajouter à la fin du mot au singulier la terminaison indiquée entre parenthèses.

	[image: coche.jpg] Lorsque le pluriel est irrégulier, la forme est donnée en entier, séparée du singulier par un « / ».

	[image: coche.jpg] Pour les adjectifs et les noms de métier, le masculin et le féminin sont séparés par une virgule, selon la typographie arabe : « ˛ ».

	[image: coche.jpg] Les verbes sont donnés d’abord au passé, puis au présent, les deux formes étant séparées par un « / ».

	[image: coche.jpg] Certains verbes sont suivis d’une préposition particulière en arabe. Celle-ci est notée dans le tableau entre parenthèses.

	[image: coche.jpg] Un objet, une idée peuvent parfois être dénommés de plusieurs façons. Lorsque c’est le cas, lorsqu’il existe des synonymes autant usités les uns que les autres, ils sont mentionnés, séparés par une virgule : « ι ».

	[image: coche.jpg] Afin de lire correctement la transcription, on détaillera ici la manière de prononcer les lettres qui présentent des caractéristiques phonétiques inhabituelles :

	• « th » ([image: i0002.jpg]) : comme dans le mot anglais « think » ;

	• « H » ([image: i0003.jpg]) : comme dans le prénom « Ahmed », ou dans le fameux « al-Hamdou li-llâh » ;

	• « kh » ([image: i0004.jpg]) : comme la lettre espagnole « jota » ;

	• « dh » ([image: i0005.jpg]) : comme dans le mot anglais « this » ;

	• « r »[image: i0006.jpg]) : c’est un « r » roulé ;

	• « s » ([image: i0007.jpg]) : attention ! c’est toujours le son « ç », jamais « z » comme en français ;

	• « S ([image: i0008.jpg]) : c’est le même son que le précédent mais « emphatisé ». Il faut ouvrir la cavité buccale ;

	• « D ([image: i0009.jpg]) : c’est le son « d » emphatisé ;

	• « T » ([image: i0010.jpg]) c’est le son « t » emphatisé ;

	• « DH » ([image: i0011.jpg]) : c’est le son « dh » (prononcé comme dans le mot anglais « this ») emphatisé ;

	• « ’ »([image: i0012.jpg])• la lettre « ‘ ayn » se prononce au fond de la gorge. Vous l’entendez dans la célèbre formule de salutation « as-salaam ‘ alay-koum » ;

	• « q » ([image: i0013.jpg]) : la lettre « qaaf » se prononce comme un « k », mais au fond de la gorge. C’est par ce son que commence le fameux « qahwa » (café) ;

	• « h » ([image: i0014.jpg]) : comme dans le mot anglais « home » ;

	• « w » ([image: i0015.jpg]) : comme dans le mot anglais « west » ;

	• « y » ([image: i0016.jpg]) : comme dans « yes » ;

	• « an » en fin de mot : comme dans le mot « cane » ;

	• « in » en fin de mot : comme dans le mot « fine »

	• « oun » en fin de mot : comme dans le prénom « Mimoune »



	[image: coche.jpg] La fin des mots peut changer selon sa fonction dans la phrase. C’est pourquoi vous trouverez indiquées dans le lexique les variantes orthographiques d’un même mot, selon qu’il est :

	• Sujet ou attribut du sujet : le mot est alors au Cas sujet

	• Complément d’objet direct ou complément d’état : le mot est alors au Cas direct

	• Complément d’objet indirect ou complément du nom : le mot est alors au Cas indirect






À qui s’adresse ce livre

Cet ouvrage est idéal pour des apprenants qui se trouvent dans les situations suivantes :



	[image: coche.jpg] vous avez appris l’arabe standard à l’école il y a quelque temps, et vous aimeriez mettre à profit ces acquis (pour lire en arabe, pour écrire...). Vous avez besoin pour cela de vous remémorer le lexique courant ;

	[image: coche.jpg] vous apprenez l’arabe à l’université ou ailleurs, et vous voulez enrichir vos connaissances lexicales ;

	[image: coche.jpg] vous êtes très bon dialectophone, vous avez des notions d’arabe standard, et vous avez envie d’étudier sérieusement cette langue, notamment en apprenant du vocabulaire.




Et maintenant, par où commencer ?

Nous avons envie de dire : à vous de choisir !

 


L’organisation des chapitres en fiches thématiques vous permet d’étudier ce lexique selon vos besoins ou vos souhaits.

 


Quelques conseils tout de même pour que ce livre vous soit utile et qu’il porte ses fruits :



	[image: coche.jpg] il est préférable d’apprendre par cœur les mots et les expressions, en cachant tantôt la colonne de droite (les mots en arabe) tantôt la colonne de gauche (la traduction française) ;

	[image: coche.jpg] si vous souhaitez vraiment acquérir une connaissance solide de la langue, il faut apprendre à écrire ces mots en lettres arabes. Concentrez-vous sur 4 ou 5 mots à la fois. La formule idéale est de s’exercer un peu tous les jours.



À vous de jouer !

 


Nous espérons que vous trouverez dans ce lexique une réponse à vos attentes.





Chapitre 1

Définir le temps et l’espace

 


Dans ce chapitre :



	[image: triangle.jpg] L’heure

	[image: triangle.jpg] La date

	[image: triangle.jpg] L’orientation

	[image: triangle.jpg] Les distances, les limites et les frontières



 


[image: i0017.jpg]

(kaana fii maa maDaa min qadiim az-zamaan wa saalif al-‘aSr wa l-awaan malik min moulououk saassaan bijazaa’ir al-hind wa S-Siin SaaHib jound wa a‘waan wa khadam wa Hacham la- hou waladaan aHadouhoumaa kabiir wa l-aakhar Saghiir...)

 


« Il y a bien longtemps, dans les temps anciens, était un roi sassanide dans les îles de l’Inde et de la Chine, qui possédait une armée, des aides, des serviteurs, une cour et avait deux fils, l’un d’âge mûr et l’autre encore jeune... »

 


Ainsi commence le célèbre livre des Mille et Une Nuits. La formule est souvent utilisée dans les contes.

 


Temps et espace sont intrinsèquement liés : combien de fois un lieu nous a-t-il rappelé des moments particuliers, et combien de fois une date, une heure de la journée nous projette dans un endroit que nous avons visité et aimé, ou que nous voudrions voir, ou encore dans lequel nous projetons de nous rendre !

 


Dans ce chapitre, vous trouverez les mots et expressions essentiels pour « dire » le temps, décrire l’espace qui vous entoure ou encore interroger à leur propos.

Se repérer dans le temps et dans l’espace

(taHdiid az-zamaan wa l-makaan) [image: i0018.jpg]





	Quand ?
	(mataa ?) [image: i0020.jpg]


	À quelle heure ?
	(fii ayyi saa’a ?) [image: i0021.jpg]


	Combien de temps pour... ?
	[image: i0022.jpg]


	(kam mina l-waqt li... ?)


	Hier
	(ams, al-baariHa) [image: i0023.jpg]


	Avant-hier
	(awwal ams) [image: i0024.jpg]


	Aujourd’hui
	(al-yawm) [image: i0025.jpg]


	Demain
	(ghadan) [image: i0026.jpg]


	Après-demain
	(ba’da l-ghad) [image: i0027.jpg]


	Maintenant
	(al-aan) [image: i0028.jpg]


	Bientôt
	(ba’da qaliil) [image: i0029.jpg]


	Le passé
	(al-maaDii) [image: i0030.jpg]


	Le présent
	(al-HaaDir) [image: i0031.jpg]


	Le futur, l’avenir
	(al-moustaqbal) [image: i0032.jpg]


	Avant
	(qabla) [image: i0033.jpg]


	Après
	(ba’da) [image: i0034.jpg]


	Tôt
	(moubakkiran) [image: i0035.jpg]


	Tard
	[image: i0036.jpg]


	(fii saa’a mouta’akhkhira)




	[image: coche.jpg] L’adverbe [image: i0037.jpg], prononcé « ba‘d » (et non « ba‘da », qui signifie « après ») à la fin d’une phrase négative sert à exprimer l’idée de « pas encore » :
 (maa akaltou ba‘d) [image: i0038.jpg]•

 Je n’ai pas encore mangé


	[image: coche.jpg] [image: i0039.jpg] (ba‘da) employé avec un repère temporel (instant, heure, minute...) sert à indiquer ce qui se fera « après » ce laps de temps déterminé :
 (arji‘ou ba‘da khams daqaa’iq) [image: i0040.jpg]•

 Je reviens dans cinq minutes








	Où ?
	(ayna ?) [image: i0042.jpg]


	Loin
	(ba’iid) [image: i0043.jpg]


	Près
	(qariib) [image: i0044.jpg]


	À côté de
	(ilaa jaanib) [image: i0045.jpg]


	Devant
	(amaama) [image: i0046.jpg]


	Derrière
	(waraa’a) [image: i0047.jpg]


	En face de
	(toujaaha) [image: i0048.jpg]


	Au-dessus de
	(fawqa) [image: i0049.jpg]


	Au-dessous de
	(taHta) [image: i0050.jpg]


	Vers
	(ilaa) [image: i0051.jpg]


	De, depuis
	(min) [image: i0052.jpg]


	Dans, à
	(fii) [image: i0053.jpg]


	Sur
	(’alaa) [image: i0054.jpg]


	À l’intérieur de
	(daakhil) [image: i0055.jpg]


	À l’extérieur de
	(khaarij) [image: i0056.jpg]




	[image: coche.jpg] [image: i0057.jpg] (ba‘iid) et [image: i0058.jpg] (qariib) peuvent être employés comme adjectifs, adverbes ou prépositions. Dans le deuxième cas, on ajoute le son « an à la fin, noté [image: i0059.jpg]. En tant que prépositions, [image: i0060.jpg] est suivi de [image: i0061.jpg] (‘an) et [image: i0062.jpg] (min) :
 (saafartou ba‘iidan) [image: i0063.jpg] •

 J’ai voyagé loin

 (al-foundouq qariib min hounaa) [image: i0064.jpg] •

 L’Hôtel est près d’ici


	[image: coche.jpg] [image: i0065.jpg] exprime la proximité spatiale ou temporelle :
[image: i0066.jpg]•

(wajadtou nafsii qarüban min jaami‘ al-qarawiyyün) Je me suis retrouvé près de la mosquée al-Qarawiyyiin

(naSilou qarüban) [image: i0067.jpg]•

 Nous arrivons bientôt



[image: i0068.jpg]
Bien que dans tous les pays arabes, la langue du quotidien soit le dialecte local, il sera toujours bienvenu que vous vous exprimiez en arabe standard. Vous verrez que tout le monde fera alors des efforts pour parler dans un arabe plus soutenu que vous comprendrez plus facilement. N’hésitez donc pas à demander votre chemin en arabe « savant », c’est une excellente manière de mettre votre interlocuteur en confiance.



Mesurer le temps

(qiyaas az-zaman) [image: i0069.jpg]
[image: i0070.jpg]
La patience est une vertu louée dans le monde arabe. Un proverbe illustre bien cette foi dans les bienfaits de l’endurance :

 


[image: i0071.jpg]

(man tamannaa naala maa tamannaa)

 


C’est-à-dire : « Qui sait patienter obtient ce qu’il souhaite. »


La date

(at-taariikh) [image: i0072.jpg]





	An, année
	(sana, ’aam) [image: i0074.jpg]


	Mois
	(chahr) [image: i0075.jpg]


	Semaine
	(ousbouou’) [image: i0076.jpg]


	Jour
	(yawm) [image: i0077.jpg]


	Siècle
	(qarn) [image: i0078.jpg]


	Décennie
	(’aqd) [image: i0079.jpg]


	Calendrier
	(taqwiim) [image: i0080.jpg]




Les mois

(al-achhour) [image: i0082.jpg]
[image: i0083.jpg]
Dans les pays arabes du Moyen-Orient, trois calendriers sont utilisés : le calendrier musulman (lunaire), le calendrier syriaque (adopté par les chrétiens d’Orient) et le calendrier grégorien (institué au XVIe siècle par le pape Grégoire XIII). Dans les pays du Maghreb, seuls le calendrier musulman et le calendrier grégorien sont en usage.


Les mois selon le calendrier lunaire hégirien

(at-taqwiim al-qamarii al-hijrii) [image: i0084.jpg]





	(rajab) [image: i0086.jpg] _7
	(muHarram) [image: i0087.jpg] _1


	(cha’baan) [image: i0088.jpg] _8
	(Safar) [image: i0089.jpg] _2


	(rama Daan) [image: i0090.jpg] _9
	(rabii’al-a wwal) [image: i0091.jpg] _3


	(chawwaal) [image: i0092.jpg] _10
	(rabii’al-aakhir) [image: i0093.jpg] _4


	[image: i0094.jpg] _11
	[image: i0095.jpg] _5


	(dhouou l-qa’da)
	(joumaadaa l-ououlaa)


	[image: i0096.jpg] _12
	[image: i0097.jpg] _6


	(dhouou I-Hijja)
	(joumaadaa l-aakhira)




Les mois selon le calendrier solaire syriaque

[image: i0098.jpg]
 (at-taqwiim ach-chamsii as-souryaanii)





	(tammououz) [image: i0100.jpg] _7
	[image: i0101.jpg] _1


	(kaanououn ath-thaanii)


	(aab) [image: i0102.jpg] _8
	(choubaaT) [image: i0103.jpg] _2


	(aylououl) [image: i0104.jpg] _9
	(aadhaar) [image: i0105.jpg] _3


	[image: i0106.jpg] _10
	(niisaan) [image: i0107.jpg] _4


	(tichriin al-awwal)


	[image: i0108.jpg] _11
	(ayyaar) [image: i0109.jpg] _5


	(tichriin ath-thaanii)


	[image: i0110.jpg] _12
	(khouzayraan) [image: i0111.jpg] _6


	(kaanououn al-awwal)




Les mois selon le calendrier solaire grégorien

[image: i0113.jpg]
 (at-taqwiim ach-chmsii al-ghriighouourii)





	(yououlyouou) [image: i0115.jpg] _7
	(yanaayir) [image: i0116.jpg] _1


	(oughousTous) [image: i0117.jpg] _8
	(fibraayir) [image: i0118.jpg] _2


	(sabtambar) [image: i0119.jpg] _9
	(maars) [image: i0120.jpg] _3


	(ouktououbar) [image: i0121.jpg] _10
	(abriil) [image: i0122.jpg] _4


	(nououfambar) [image: i0123.jpg] _11
	(maayoo) [image: i0124.jpg] _5


	(diisambar) [image: i0125.jpg] _12
	(youounyouou) [image: i0126.jpg] _6





Les quatre saisons

(al-fouSououl al-arba‘a) [image: i0127.jpg]





	Le printemps
	(ar-rabii’) [image: i0129.jpg]


	L’été
	(aS-Sayf) [image: i0130.jpg]


	L’automne
	(al-khariif) [image: i0131.jpg]


	L’hiver
	(ach-chitaa’) [image: i0132.jpg]




Les jours de la semaine
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Le premier jour de la semaine est le dimanche. Les jours de la semaine ne réfèrent pas aux astres, comme en français, mais sont numérotés, sauf vendredi, « al-joum’a » qui indique un rassemblement (c’est le jour où les musulmans prient ensemble à la mosquée) et le samedi, « as-sabt » qui évoque le repos. On retrouve ce même radical en hébreu,̜̜̜̜̜̜̜̜̜̜̜̜ prononcé un peu différemment : « chabat », qui indique également le jour du repos.

 


Attention ! Au Moyen-Orient, les jours de fermeture des administrations et institutions sont souvent le vendredi et le samedi.
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Les moments de la journée
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Dans les pays musulmans, la journée est ponctuée par cinq moments de prière, qui coïncident avec les moments clés du quotidien : l’aube, midi, la fin de l’après-midi, le coucher du soleil et le soir.
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